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SCHEMA DI MONTAGGIO - ASSEMBLY SCHEDULE

COD.

DEL. TEC-LOG

Descrizione

58.1165.00

30/01/2026

Porsche Boxster(981)

G.D.REV. 00

 Stendere il cavo verso le valvole.

 Extend the cable to the valves.

 Mettre le câble jusqu’à les valves.

 Extender el cable hacia las válvulas.

 Verlegen Sie das Kabel zur Klappen.
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 Collegare lo spinotto alla valvola.

 Connect the plug to the valve.

 Branchez le goupille avec le valve.

 Conectar el enchufe a la válvula.

 Verbinden Sie den Stecker an dem Ventil.

 Collegare lo spinotto alla valvola.

 Connect the plug to the valve.

 Branchez le goupille avec le valve.

 Conectar el enchufe a la válvula.

 Verbinden Sie den Stecker an dem Ventil.

Fig. 15
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 Posizionare la centralina ed inserire lo spinotto.

 Place the control unit and insert the plug.

 Placer l’unité de commande et insérer la fi che.

 Coloque la unidad de control y inserte el enchufe.

 Das Steuergerät aufsetzen und einstecken.

 Collegare il cavo nero (negativo) a massa.

 Connect the black ground wire.

 Brancher le fi l noir (négatif) de masse.

 Conectar el cable negro (negativo) de masa.

 Verbinden Sie das schwarze Erdungskabel.

 En la caja de fusibles y encontrar un fusible +12V bajo llave (con motor 

apagado +0V y al primer clic de la llave +12V ) de modo que, cuando 

el motor está apagado, la valvula electromagnética no sea alimentada.

 Entfernen Sie den Deckel des Sicherungskastens und wählen Sie eine 

gesperrte + 12V Sicherung, so dass das Magnetventil auch beim Still-

stand des Fahrzeugs nicht angetrieben wird.

 Aprire la scatola dei fusibili e cercare un fusibile +12V sot-

tochiave in maniera che a vettura spenta l’elettrovalvola non 

rimanga alimentata.

 Remove the fuse box covers and choose a + 12V locked fuse so that 

the electromagnetic  valve is not powered when the car is stopped.

 Ouvrir la boite à fusibles et identifi er le fusible +12V après contact (1er 

cran de la clé), de façon que la valve électromagnétique ne soit pas 

alimentée quand la voiture est arrêté.
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Fig. 23
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 Il pulsante 3 al momento non prevede alcuna funzione.

 Button 3 currently has no function.

 Le bouton 3 n’a actuellement aucune fonction.

 El botón 3 actualmente no tiene función.

 Taste 3 hat derzeit keine Funktion.

 Con el mando a distancia puede confi gurar la función de las válvulas.

      1-siempre abierto / 2- siempre cerrado

 Mit der Fernbedienung können Sie die Klappe einstellen.

      1-immer offen / 2- immer geschlossen

 Con il telecomando potete impostare la funzione delle valvole.

     1-sempre aperto / 2- sempre chiuso

 With the remote control you can set the function of the valves.

      1-always open / 2- always closed

 Avec la télécommande, vous pouvez régler les valves.

      1-toujours ouvert / 2- toujours fermé
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